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Hukonuna Hatanua HukonaesHa 5
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PROVERBS OF THE TATAR LANGUAGE AS THE CONTEXT OF ANTITHESIS IMPLEMENTATION
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The article deals with the linguistic research of the Tatar language proverbs. The paper shows that the Tatar proverbs are charac-
terized by contrast, which is expressed with an antithesis. The overview of the forms and methods of the antitheses formation
is performed. Basing on the analysis of linguistic facts, the antithetic images of the Tatar proverbs are highlighted and illustrated
with examples. The range of applying the research results is quite wide: from the further scientific research of literary means
in the language of the oral folk creativity of the Tatar people to the reflection of the ethnolinguistic worldview of the ethnic group
by the example of folklore.
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B oannoii cmamve paccmampueaemcsi npobrema nepedadu peanuil npu nepesooe XyoolceCmEeHHbIX MEKCMOos.
C amotl yenvio u3y4aiomcs NOHAMUSL «POHOBbIE SHAHUAY, «Peanus» U «nepegodyeckas mpancgopmayusy. B xode
ananusa 08yx eapuanmos nepeeoda pomarna Cmugena Kunea «Onoy, svinoanennvix @. Ilocmosanogvim u B. Bebe-
POM, BbIAGIAIOMCA BO3MONCHBIE CHOCODbI NEPesodd peanuil: 2eHepanu3ayiis, O0CI08HbIl Nepesood, onyujeHue, 3ame-
Ha. Aemop pabomvl npuxoOum K 6bl800y 0 6AHCHOCMIU COXPAHEHUS U MAKCUMATbHO TOYHOU nepeoayu peanuil
npu nepegoode 011 obecneyeHuss A0eK8AMHO20 MeNCKYIbMYPHO20 83AUMOOUCMBUS MeHcOy asmopom U yumame-
JiemM — npedCcmasumenimu pasHulx Kyabmyp.

Knroueswvie cnosa u d)paf)’bl.' XyHO)KCCTBeHHLIﬁ TCKCT, NEPEBO/; (bOHOBLIe 3HaHUA; peaiuv; NCpeBOAYCCKUC TPAHC-
(bOpMaHI/II/I; reHepajinsanud; ONymeHnue; 3aMeHa.

Huxoumna Hataausa HukosaeBHa
Ypanvckuii gpedepanvruviil ynueepcumem umenu nepgoeo Ilpezuoenma Poccuu b. H. Envyuna, e. Examepunoype
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CIIOCOBbBI IIEPEJAYM PEAJIMI ITIPU IIEPEBO/IE XY 1OKECTBEHHBIX TEKCTOB
(HA ITPUMEPE ITIEPEBO/IOB POMAHA C. KHHI'A «OHO»)

IepeBox — 3TO BecbMa CIIOXKHBIN BUJ JEATEILHOCTH. 3ajiada IepeBOJUUKA COCTOUT HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI
TPAHCIMUPOBATH TECKCT C OJHOI'O SA3bIKAa HA ﬂpyFOﬁ, HO U 06ecneq1/m>, O CYTHU, MCKKYJIBTYPHOC B3aldMO[lel7[CTBlde, NN
«B3aUMO/IEHCTBUE HOCUTENEHN pa3HbIX KyIbTyp» [3, . 6], aleKBaTHO MepeaaTh HAMOHAIBHO U KYJIbTYPHO MapKHUPO-
BaHHYI0 MH(popmamuro. [Ipobmema obecriedeHns aIeKBaTHOTO MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJEHCTBHS aKTyalbHAa CEero-
nHs1. Benencteue mporieccoB rirodanu3ani U MHTETPANH MPEICTABUTENN Pa3HBIX KYIBTYp BCE Yallle B3auMOIei-
CTBYIOT HANPsAMYIO M OMOCPENOBaHHO. [lepeBeieHHbIC XyI0KECTBEHHBIC TEKCTHI SBILIFOTCSA OJTHOW U3 (OpM omocpe-
JIOBaHHOTO MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOACHCTBHSA, TIOATOMY BOIPOC IEepeadll HAIMOHAIBHO M KYJIBTYPHO MapKHUpPOBaH-
HOW WH(OpMAaINH, WIN peainii, He MEeHee BaKeH IPH IIepeBojIe TaKUX TEKCTOB. Ha ceromusmHmii 1eHp mpobieMa
TepeBo/ia peajiii MO-TIPSKHEMY aKTyalbHa IS IePEBOJOBEICHHS.

HoBu3Ha uccienoBaHust 3aKJII04aETCS B TOM, YTO COBPEMEHHBIE IPOU3BEICHNUS MO-TIPEKHEMY PEJIKO CTaHOBSIT-
cs1 00bEKTOM MOJIOOHBIX HCCIIEIOBAHUI, OJJHAKO UIMEHHO OHHU COZEpKaT OO0JIbIION I1acT HHGOpMAILKK, penoia-
raroIuil 3HaHWE peasinii KaK MepeBOAYMKOM, TaK U YUTaTeneM. B maHHON cTaThe B KadecTBe 00BEKTa HCCIeI0Ba-
Hus BeIcTynaeT pomaH CtuBeHa Kunra «OHO», KOTOPBIH COAEPKUT OOJIBIIOE KOJMYECTBO peauil :Ku3HH AMepu-
ku 50-x u 80-x rozoB.

[epenaua peanuii siBIsACTCS 0COOON COCTABISIONICH MEXKYIBTYPHOTO B3auMoJeHcTBYs. Llenp naHHOW cTaThu —
OTIPENICIIUTh BAXKHOCTH COXPAHCHHS PEalliid MPH TEPEBOJIC XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB U BBIABUTH CIIOCOOBI TIepeIaun
peanuii. AHaIHM3 IBYX BapHaHTOB mepeBoa poMaHa CtuBeHa KuHra 0OBSICHACTCS CTPEMIICHUEM BBISSBUTH OTITUMAITh-
HBIE CIIOCOOBI Mepeayn peainii, TaK KaK 3a4acTyl0 OJMH IIEPSBOAYUK CKIIOHEH HCIOIb30BaTh OJTHU U T€ KE CIIOCOOBI
qame npyrux. OOpaieHue K JABYM IEpeBOJaM pOMaHa IO3BOJISICT MOJIYYHTh OOJiee MOHOE MPEICTaBICHHE O BO3-
MOJKHBIX CIIOCO0AxX MepPeBO/Ia PEaHii.

Peanuu sBrsitoTCst cocraBisttommeit poHOBEIX 3HaHMH. Hanbonee n3BectHoe onpenenenue 6su1o nano O. C. Axma-
HOBOM, cOTJIacHO KoTopoMmy ¢GoHOBBIe 3HaHUS (aHT. Background knowledge) — 310 «oboronHOE 3HaHWE peauii ro-
BOPSIIIIAM | CITYIIAIOIINM, SIBJISTIOIIEECS OCHOBOH SI3LIKOBOTO 00mIeHus» [1, c. 498].

O peamusix roBoput u I'. J[. TomaxuH: Mo €ro MHEHHIO, PEaH <GIBIISIOTCS KOMIIOHEHTOM (DOHOBBIX 3HAHUH,
HEOOXOIUMBIX JIJISl TIOHUMaHHs WHOS3BIIHOTO TekcTta» [9, c. 18]. Cormacuo I'. JI. ToMaxuHy, peanuu SBISIOTCS
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0€39KBUBAJIEHTHOH JIEKCUKOM, 3TO «CJIOBA, 0003HAYAIONIHME TIPEIMETHI MM SIBJICHHUS, CB3aHHBIC C UCTOPHEH, KyJIbTY-
POH, SKOHOMUKOH M OBITOM CTPaHbl M3y4aeMOr'o sI3bIKa, KOTOPHIE OTIMYAIOTCS ITOJHOCTHIO MIIM YaCTUYHO OT JIEKCH-
YECKUX MOHATHI CIIOB COMIOCTABIISIEMOTO s3bIKay [TaM xe, c. 15].

Pa3BepHyTOE OmpeaeneHNe MOHATHIO «peaaum» JaioT B cBoed MoHorpadum «HemepeBomumoe B mepeBoae»
C. 1. Bnaxos u C. I1. ®nopun. CornacHo UM, peajiii — «3TO CJIOBa (U CIOBOCOYETaHMUs), Ha3bIBaIOIINE OOBEKTHI,
XapaKTepHbIE JUIA JKU3HU (ObITa, KYJIBTYPHI, COIMAILHOTO W UCTOPHUYECKOTO PA3BHUTH) OJHOTO HAPOAA U UYyXKIbIC
JIpyroMy; OyIy4d HOCHTENSMH HAIlMOHAILHOTO W/WIIM MCTOPUYECKOTO KOJOPUTA, OHM, KaK MPaBUIIO, HE UMEIOT
TOYHBIX COOTBETCTBUH (9KBHUBAJICHTOB) APYTHX SI3bIKaX, a, CIEIOBATENHHO, HE MONAIOTCS MIEPEBOLY Ha OOIIUX OC-
HOBaHUsX, TPeOys ocoboro noaxoma» [2, c. 47].

Takum 00pa3oM, TPyIHOCTH MEPEBOJA COCTOUT B TOM, YTO TEKCTHI COJleprkaT OOIIbIoi 00beM pa3HOOOpa3HON MH-
¢dopmanu, TpeOyromer BiaaneHus (JOHOBBIMH 3HAHHMSAMH, B YHCIIO KOTOPBIX BXOJAT peanny (TOIMOHUMBI, IMEHa coO0-
CTBEHHBIE, (PPa3e0IOrU3MBbl, JIEKCHKa, OTpaXKatoIas pa3inyHble cepbl KU3HH cTpaHsl U T.1.). OcobeHHo npodiema-
THUYHBIM B 3TOM IUTAHE OKa3bIBACTCS MIEPEBOA XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE, IOMUMO YKa3aHHOM HallMOHAIBEHO
U KYJIBTYPHO OKpalleHHOW MH(pOpMaluH, coaepxkaT Tarke Tponbl. [Topoii nudopmanus, npeanonararomnias BiajiecHue
(hOHOBBIMHU 3HAHMSIMH, BXOJUT B COCTaB TPOIIOB, YTO YBEINYNBACT CIOKHOCTH ITEPEBO/IA XyIOKECTBEHHBIX TEKCTOB.

IMpu nepeBoje XyN0KECTBEHHBIX TEKCTOB IEPEBOAYMKU MPUOETAIOT K PA3IMYHBIM MEPEBOUECKUM TpaHCc(opma-
LUSAM — «IIpe0Opa30BaHMsM, C IOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO OCYIIIECTBUTH MEPEX0]] OT EAUHHIl OPUTMHAIA K €ANHNLIAM
MepeBoia B yKa3aHHOM cMbIciey [6, ¢. 172]. CemanTHUecKas CYIIHOCTh TpaHC(OpMAIIUil 3aKITI0YACTCS B «3aMEHE I1e-
PEBOIMMO JIEKCHIECKOH eIMHUIBI CJIOBOM MM CIOBOCOYETAHWEM HMHON BHYTpPEHHEH ()OPMBI, aKTyaln3HPYIOIIHM
Ty claraeMyro WHOCTPaHHOTO CJIOBA, KOTOPas MOJICKHUT peaan3aluy B JaHHOM KOHTeKcTe» [8, c. 45]. Tak, B IByX me-
peBogax pomana Ctusena Kunra «Ono», BeinosnHeHHBIX @. [TocroBanoseiM B 1993 roxy un B. Bebepom B 2011 [4; 5],
MIEPEBOIYHMKH IIepeIaloT MHOTOYHCIICHHBIE PEAINH CIEAYIOIHUMHU CITIOCOOaMH.

1. I'enepanusayus. Cornacno B. H. KomuccapoBy, renepanuzanyusi — 5TO OfHa U3 JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX 3a-
MEH «EIMHHUIIBI HCXOJHOTO S3bIKa, MMEIoIIel 0oJiee y3Koe 3HaUeHHE, SANHUICH MepeBOIAIIEro A3bIka ¢ Oonee mm-
pOoKuM 3HaueHuem» [6, c. 176]. CnoBo-peanus (B JaHHOM poMaHe 3TO 0OBIYHO Ha3BaHWS (HUPM, KOMITAHHUH, TPOU3BO-
JIINAX TPOIYKTHI, IPEAMETHI ObITa U T.J.) IPH HCIIOIB30BAHUH JAHHOTO MpHEMa OMYCKAeTcsl, BMECTO HETO MCIOJb-
3yeTcs BUAOBOE Ha3BaHME MpeAMETa, MIPHU ITOM B OpUTHHANE, KaK IIPAaBUIIO, BUJOBOE HAaUMEHOBAHUE OTCYTCTBYET,
UCTIONb3YETCS] KOHKPETHOE Ha3BaHUE.

IMpumep 1

“Bill's dad glanced up from the True he was looking at” [10, p. 157]./
«Omey Bunna omopsancs om sxcyprana, komoputii cmompeny (nepesog @. [locroanosa) [4, c. 221].
«Omey bunna omopsanca om nocneonezo Homepa “Tpy”, komopwiil nporucmuiéany (nepesog B. Bebepa) [5, c. 271].

@. INocToBanoB B CBOEM MEPEBOAE ONyCKAaeT Ha3BaHME KypHalla, OCTaBIss TOJbKO BHJOBOE HANMEHOBAHME,
B TO BpeMs Kak B. Bebep ocraBisieT u gaxxe [aeT MOSACHSIOMIYIO CHOCKY. OHAaKO BPsII I OYCHb B)KHO COXPAaHUTh
Ha3BaHWE XXypHalla, MIOCKOJIBKY 3TOT JKypHaJ HE SIBISETCS KaKMM-TO OCOOCHHBIM M HE JIaT YUTATENI0 HUKAaKOH
Ba)XHOI mH(pOopMannu oTHOCHTENbHO oTna brma JlenOpoy. K Tomy e xapakTepucTiKa JaHHOTO Tepos He TaK Bak-
Ha, IIOCKOJIBKY 9TO BCE-TaKH BTOPOCTENeHHBbIN nepcoHax. C npyroit croponsl, CtuBeH KuHr B pomane uacto ymo-
MHHaeT MHOTHE JeTalH, XapakTepHbIe KaK pa3 Ui AMEpHUKH OonHckiBaeMoro nepruona — 50-80-e Toabl, mo3ToMy co-
XpaHeHHe BCeX ITHX JeTalleld IpH NepeBoe o3BoisieT Bocco3aark armochepy CILA tex BpemeH.

Ipumep 2

“...ole Big Bill was toting a matched set of Samsonite bags, one under each eye” [10, p. 352]./
«I1o0 enazamu y neeco 6viiu memuvie kpyeuy (nepesog ®. [locrosanosa) [4, c. 338].
«...noo enasamu y cmapurvl buina nabyxnu yepnvle mewxuy (mepesoxn B. Bebepa) [5, c. 372].

B nannom npumepe oba nepeBoAdMKa OIyCKAalOT Ha3BaHWe (GUPMBI “Samsonite”, UCIIONB3Ysl T'eHEpAU3ALHIO,
OJIHAKO TIPH 3TOM TEPSIOTCSI HTPa CIOB U 00Pa3HOCTh, 3aJI0KEHHBIE B OpUTHHAJE, 00eIHsIeTCsl MaHepa nucbMa Ctu-
BeHa Kunra. “Samsonite” — 310 ¢upma, NMpPOU3BOASIIAs JTOPOXKHBIE CYyMKH, YeMOJIaHbl, prok3aku. CioBo “bags”
MOJKHO TIEPEBECTH KaK B IPSIMOM CMbICIE («MEIIKN», «CYMKH»), TaK U B IEPEHOCHOM («MELIKH TIOJ{ TJIa3aMu»).
TakuM 06pa3oM, HCIONB30BaHUE JAHHOH peannyu KHMHroMm ykasbiBaeT Ha OoJbIIME (KaK JOPOYKHBIE CYMKH) MEIIKH
o[ Tia3aMu briiia 1 ero CHIIbHYI0 yeTanocTh mocie OeccoHnoit Houn. @. ITocToBanoB ke coBceM yOmpaer 3Ty 00-
Pa3HOCTh, MIPU 3TOM MEUIKH y HEro CTaHOBSTCS «TEMHBIMU Kpyramm». B Bapuante B. BeGepa, HecMoTpst Ha mpa-
BWJIBHBIH TIEPEBO/I, peaius Takxke MmponanaeT. [103ToMy HCTIONIb30BaHNE B TaHHOM CIIydac TeHEPATH3aIH KaXeTCs
HE COBCEM YAAaYHBIM, OJHAKO CTOMUT Y4eCTh, YTO JAOBOJBHO CIOXKHO HAalTH pPyCCKUH SKBUBAJICHT NOJAOOHOMY BbIpa-
KEHHUI0. 3aMeHa ke Ha3BaHMs (UPMbBI HAa HA3BaHHE KakoW-TOO aHanmorudHod (upmer B Poccun, Taxke Mpou3Bo-
JiIe cymku, Obuta Obl rpy0Oeiiieit ommnbKkoi, Tak kak B pomaHe 00 Amepuke 50-80-X rogoB HE MOTYT NPUCYT-
CTBOBATh PyCCKHUE pPeany (€M TOJIBKO OHU HE T00ABICHBI HAMEPEHHO CaMHUM aBTOPOM).

CTOUT OTMETUTh, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasX HCIIOJIb30BaHHE TeHepaln3aluy ABjseTcs HeoOxoauMbeM. K Tako-
BBIM, HallpuMep, OTHOCATCS CIy4ad YINOMHHAHHS Ha3BaHWH KOMIIAHWH, (GUPM, KOTOPHIE B OPUTHHAIBHOM TEKCTE
JTaHbI 0e3 MOSICHEHHH, Tak KaK OHM MOHATHBI aHIVIOS3bIYHOMY YHUTATENI0, HO TPYIHBI I IOHUMAHUS PYCCKOSA3bIU-
HOMY YHTATEIIIO.
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Ipumep 3

“Concorde. I can just make it if I drive to Heathrow instead of taking the train” [10, p. 135]./

«— Konkopoom. A ycnero, ecnu s noedy ¢ Xumpoy mawunot, a He noezoomy (nepeson @. [Mocrorasnora) [4, c. 131].

«Yneuy na “Kouxopoe”. Ycnero, eciu noedy ¢ Xumpoy na asmomobune, a ne Ha noesdey (nepeson B. Bebepa)
[5,c. 162].

B nanHOM mpumepe pedb uaéT o cBepxckopocTHoM camonére “Concorde”, HO 00a mepeBoYMKa HE JAIOT TOsIC-
HEHWI ¥ He JieNafoT CHOcoK. Ha To, 4To 3T0 caMonéT, B IEpBOM Cllydae yKa3bIBaeT Ha3BaHUE a’poropTa — «XHUTPoy»,
HO YHTATENI0 MOXKET OBITh HeM3BECTHA U 9Ta peayns. Bo BTOPOM cirydae Ha 3TO yKa3bIBaeT IJIAroll «yjaedy». Takum
o0pa3oM, B TaHHOM Cllydae CJIeJOBAJIO CAENATh MOSCHSIOIIYI0 CHOCKY MO0 3aMEHHUTh Ha3BaHHE BHIOBBIM HAaHMEHO-
BaHUEM «camoiieT». OJJHaKO Jaxe OTCYTCTBUE IOSICHEHHS JAHHOW Pealii He CHIIBHO BIIMSIET Ha TIOHUMaHHe.

Hpumep 4

“...who spends what time he doesn't spend in front of his Commodore here in the library” [10, p. 151]./

«...KOmopulil, eciu He nposooum epems neped ceoum “Kommaoopom”, mopuum 30ech, 6 bubnuomexey (nepe-
Boa @. ITocroBanosa) [4, c. 145].

«...komopulil, ecau He cuden neped “‘Kommoodopom”, mo 6onmancs 30ecw, 6 bubnuomexey (nepeson B. Bebepa)
[5,c. 177].

JlaHHOE TIpeAIoKEHHE TaKXKe SBISECTCS SPKUM IPUMEPOM TOTO CiIydas, KOrja MepeBOAYMKY CIIEAOBAO MpH-
MCHHTh TeHepanm3anmoo, Ho HU [locToBanoB, Hu Bebep 3toro He aenaror. @upma “Commodore” cymiecTBoBa-
na ¢ 1954 mo 1994 rozs! 1 BeIyCKana MepcoHalbHbIE KOMIBbIOTephl. Ho He Kaxablil pycckuil unTarenab, 0COOCHHO
CeroJHs, 3HaKOM C 3Toi (upMoil. Ecii mepeBoJUMKY PEIIIN OCTaBUTh Ha3BaHUE, UM CIIEJIOBAJIO CJIeNaTh MOsCHS-
IONIYIO CHOCKY JIN0O coBceM yOpaTh Ha3BaHUE (PUPMBI M 3aMEHUTDH €ro0 BUJIOBHIM HAMMEHOBAHUEM «KOMITBIOTEDY.

2. Mocnosuwiti nepesod. OOBIYHO TEPEBOJUUKU MPOCTO MEPEBOAAT HA3BaHUsI (UPM, MPOIYKTOB, MPEIMETOB
ObITa, cioBa meceH. [Ipu 3TOM BO3MOXKHBEI OMIMOKH TPU Mepefadye peany: JIN00 MepeBOMYNK HE Y3HACT Peajuio,
00 TPOCTO AOMYCKAST OIINOKY TP TIEPEBOJIC.

Hpumep 5

“Bill, who had been chowing up a piece of his mother's devil's food cake” [10, p. 284]. /

«bunn nodasuncs xkyckom mamunozo 0vssorvcko2o nupoeay (nepesoa @. IMocrosanosa) [4, c. 274].

«Bunn, Komopulil Kak pas dcesan KyCOK WOKOLA0H020 mopma, ucnevenno2o mamepwvio» (nepesoa B. Bebepa)
[5, c. 330].

@. TlocToBanoB MPaKTHIECKH JOCIOBHO IEPEBOJUT Ha3BaHHE IOIYJISIPHOTO B AMEpUKE HIOKOIAJHOTO TOpPTa
«[Tnma gpsiBonay, omyckas cioBo “food”. IIpu 3ToM mosABIAETCS HETaTUBHAS KOHHOTAIMSA, YCHIICHHASI CIIOBOM «IIO-
JTABIJICS»: MOYKHO MOJyMaTh, YTO pedb UAET O IUIOXOM KadecTBE TOPTa, XOTS 3TOT CMBICH 3[eCh He 3ajlokeH. Ba-
puaHT nepeosaa B. Bebepa onTumalneH: nepeBOoAYMK UCTIONB3YET FeHEPAIU3ALIHIO.

IIpumep 6

“But for you I think it's Wild Turkey” [10, p. 71]./
«... — HO 02151 8ac, s oymaro, “JQuxui mypox”» (nepeBox @. [Mocropanosa) [4, c. 71].
«— [lns sac, oymaro, smo “/uxas unorowra”» (nepesox B. Beodepa) [5, c. 88].

BesycnoBHO, IepeBOJUMK HE MOXET 3HATh aOCOJIIOTHO BCE peasiii, OCOOEHHO T€, KOTOphIe KacaloTcsi ObITa I
He 0TOOpaKeHBI B sI3bIKE, K TOMY XK€ HE BCErJa y NMepeBOAYMKa UMEETCs JOCTYI K HCTOUYHHKAM o100H0# nHdopma-
LMY, YTOOBI TOYHO TEepeAaTh peario. 3aaaya Takke YCIO0XKHIETC s, KOT/ia epeBoIUMKa U aBTopa OpUI'MHaja OTAEISIeT
BpeMeHHOH mpoMexyTok. Ho s Toro, 9To0Bl mepenaTh ONpEIeNEHHYI0 pealiiio, HeoOsI3aTeNbHO 3HATh O HEH.
B nanHOM mpumepe peds HAET O BUCKU. Tak Kak 3TO Ha3BaHUE MPOIYKTa, CKOpee BCEr0 HEM3BECTHOTO PyCCKOMY YH-
TaTEeNI0, MIEPEBOJUNK MOT OCTAaBUTh HAa3BaHWE HA aHTTIMHCKOM S3BIKE, aB MPH 3TOM CHOCKY (HEOOS3aTENbHO daxe
YKa3bIBaTh B TaKOM CiIydae, KaKOW MMEHHO 3TO HANUTOK, JOCTATOYHO yKa3aTh, YTO AIKOTOJBHBIN), MM NEpeNaTh
Ha3BaHUE TpaHcauTepanuei. Ho nmepeBoadmKk pemmii nepeBecTy JaHHbIE HA3BaHMS, U TAKOW crocod ynoOeH: B 1aH-
HOM CITy4ae HeNb3s MCIOIb30BaTh FEHEPAIN3ALUIO, KAK B OMHMCAHHBIX paHee MpUMeEpax, HOCKONIBKY B MPEIIOKEHUN
NIPOTUBOIIOCTABIISIOTCS Ba HanuTKa. Ho npu nepeBoje Obuia JomymnieHa omubka: ciioBo “turkey” ciemoBaio nepe-
BECTH KaK «HMHAEHKay, a HE «Typok». TakuM o0pa3oM, B JaHHOM NpHMEpe peub UAET He CTONBKO O 3HAHUU Peajuy,
a 0 3HaHHMM aHIVIMICKOTO sI3bIKa MJIM BHUMATEJIBHOCTH TepeBoJunKa. B. BeGep nepeBoanT AaHHYIO pealuio BEpHO.

Ipumep 7

“...the boys at work were already making jokes about Jack Sprat and his wife” [10, p. 86].

« ... MATLMUWKY Ha pabome Yorce wiymsm nao [icexom Cnpamom u e2o dscenotiy (nepeson @. ITocrosanosa) [4, c. 85].

«...napHu Ha pabome yoice omnyckaiu wiymouxku nHacwem /icexa Cnpama u e2o scenwvty (nepeon B. Bebdepa)
[5, c. 105].
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B nanHOM mpumepe NpHUCYTCTBYET OTChLIKA K U3BECTHOMY AHIVIMHCKOMY CTHUILIKY IIPO OYEHb XYJOTO MYXUUHY
U €ro TOJICTYIO XeHy. ['epon pomana Dmnu KacnOpak u ero xxeHa Mupa cpaBHUBaroTCs ¢ reposimu cruinka. @. Io-
CTOBAJIOB JOCIIOBHO IEPEBOAMT ITO BEIpAaXKEHHE, HUKAK IIPH 3TOM HE IepeaBasi ero 3HaueHne. YnraTens, He3HAKO-
MBI ¢ TaHHOW peannei, MOXKeT He IOHSATh, 0UYeMy TIOCPEIH PacCyXACHUS DTN O €ro JKeHe BAPYT MOSBHUICS He-
kuil [xex. HailTu 5KBUBaJEHT JAHHOMY BBIPDQ)KEHHIO B PYCCKOM SI3BIKE JIOBOJIBHO CIJIOKHO, IIOTOMY IpOIIE JaTh
CHOCKY, 9TO U JieTlaeT B cBOEM mepeBoe B. Bebep.

3. Onywenue. Kax yxa3eiBaet B. H. KommccapoB, mprem OmyIieHHs «IIpeAroyiaraeT 0Tka3 OT Imepeaadn B ITIe-
peBolie ceMaHTHICCKH W30BITOYHBIX CJIOB, 3HAUEHHSI KOTOPBIX OKA3bIBAIOTCS HEPEIeBAaHTHBIMH WJIH JETKO BOCCTa-
HABJIMBAIOTCS B KOHTEKCTE» [6, ¢. 204]. OH Takke TOBOPHUT O TOM, YTO JAHHBIA IPUMEP MOXKET OBITh UCIOJIb30BAH
MEPEBOTYMKOM, €CITH €CTh HEOOXOIUMOCTh COKPAaTUTh TEeKCT mepeBona [Tam xe, c. 206]. OqHAKO eciii CpaBHUTH
TEKCT OpUTrrMHaJIa U TCKCT MECPEBO/Jia, BHIIIOJIHEHHOI'O . HOCTOBaJ’lOBbIM, TO MOYXHO OTMCTUTL, YTO NEPEBOAUUK 10~
BOJILHO 4acTo, B ominune oT B. Bebepa, omyckaer HEKOTOpPBIE CJIOBA, OJHAKO HE BCErJa Takoe OIYILEHHE MOKHO
Ha3BaTh MpHEMOM. 3adacTyio B cBoeM nepeBoje d. IlocToBanoB coBceM He MEPEBOIUT peasiuy, PHU ITOM HE HC-
TMOJIB3YET AaK€ BUAOBbBIC HAUMCHOBAHUA U HE o6pamaeTcsI K OHHOﬁ U3 BO3MOXKHBIX JICKCUKO-CEMAHTHUYCCKHUX 3aMCH.

Hpumep 8

“...a lanky guy dressed in jeans and chambray” [10, p. 157]./
«...omom napensv 8 dxcuncaxy (nepeson @. [locroranona) [4, c. 148].
«...9MOM 00JI208A3bll MYHCUUHA 8 OXHCUHCAX U pyDauike uz wamopey (nepeson B. Bebepa) [5, c. 183].

MoxHo npenmnonoxutb, yto @. [locToBanos, ckopee BCero, He 3HACT 3HAUCHUE ClOBa “‘chambray”, xoTtopoe
03HAYACT XJIOMIATOOYMaXHYIO TKaHb, IOATOMY IPOCTO OIyCKaeT ero. Ho CTOMT OTMETUTh, UTO JaHHAS JCTaNb SB-
JISIETCS, CKOpee, He3HAYMTEILHOW U HE CHJIBHO BIUSCT Ha MOHMMAaHHWE BCEro TpeiJiokeHus. Bebep cmpasisercs
C IEPEBOJIOM, KOHKPETH3UPYS, UTO MYKUKHA ObUT «B pyOallke U3 mamope», XOTs B OpUTHHAJIE 3TOTO HET.

Hpumep 9

“...it was stupid, all right, sloppy as a used Kleenex” [10, p. 162]. /
«...2mo OvLI0 2nyno, Koneuno, cenmumernmanvroy (nepesoa @. IMocrosanosa) [4, c. 153].
«...2NYNas necHs, cle3iusds, KaK UCnoIb308anHaa bymasicnas cangpemxay (nepeson B. Bebepa) [5, c. 189].

[Mopoit npu omyiieHnn peanuii TepsieTcst UCX0Has Urpa cioB. Tak, B JAHHOM Clly4ae peajiusi SBJISeTCS YacThio
CpaBHEHHS U B COIO3€ CO CJIOBOM “‘sloppy” cosnaer s3b1koByto urpy. “Kleenex” — 3To HazBaHue GpupMBbl, IPOU3BOAS-
mei cangerkn, HocoBble MIaTku U T.4. @. [locToBanoB 3aMeHseT CpaBHEHUE Ha MPUIIATATEIbHOE «CEHTUMEHTAIb-
HBIIT», KOTOPOE 10 CMBICITY TMPAaKTUYECKH HE YCTYMaeT MCXOMHOMY cpaBHEHHIO. OUeBHIHO, YTO MEPEBOTUUKY H3-
BECTHO 3Ha4eHue cyioB “sloppy” u “Kleenex”, HO OH pelIi He UCIIOJIL30BATh AaHHOE ciloBocoveranue. OHaKo mpo-
MajiaeT urpa cios: “sloppy” MOXHO MEPEeBECTH KaK B MPSIMOM CMBICIIC «MOKPBIN», TaK U B MEPEHOCHOM — «CEHTHU-
MEHTaJIbHBIN» [7]. BeposiTHO, MepeBOUHK PEIII, YTO OAHOTO MPUIIAraTeIbHOro OyAeT AOCTaTOYHO, TaK Kak B pyc-
CKOM fI3bIKE CII0’)KHO HaWTH IOXO0XKee MHOTO3Ha4HOe ci1oBo. Bapuant B. Bebepa, HecMOTpst Ha coxpaHEeHHE cpaBHeE-
HUS, TaKKe HE COBCEM yJadueH M3-3a IepeBoja ciioBa “sloppy” Kak «cne3nuBblit». JlaHHOE BBIpaKCHHE MOKHO OBLIO
COXPaHUTb, UCTIONB3YSI BMECTO IPUJIATATENBHOTO «CCHTHMEHTANIBHBINY», HalpUMep, NPUIaraTeibHOEe «COIUTHBBINY,
KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKE TAKXKE HCIIOIB3YETCS B IIEPEHOCHOM 3HAYEHHHN «CIIMIIKOM CEHTHMEHTAIBHBII.

Mpumep 10

“...his mouth as dry as lintballs” [10, p. 295]./
«...60 pmy nepecoxnoy (nepesoxa @. [Mocrosanosa) [4, c. 285].
«...60 pmy nepecoxnoy (nepesoxa B. Bebepa) [5, c. 343].

Bripaxenune “as dry as lintballs” B aHHOM TpeyIoKEHUH BBI3BIBACT CIIOKHOCTH MPH TEPEBOJIE, TAK KaK CIIOBO
“lintballs” MOHO mepeBecTH KaK «KOPITHI, «KATHIIIKM) MIIH «IIapUKU ITyTIOYHOH mbuti» [7]. Omyckas mpu nepe-
Bojie maHHOe cioBocoderanue, u ®. [TocroBanos, u B. Bebep TepstoT BechMa HEOOBIYHOE CpaBHEHHE, OCOOCHHO
IIPU BBIOOPE TPETHETO BapHaHTA MEPEBOA, KOTOPOE HE COBCEM THITMYHO AJISI pycCKOro si3blka. CoXpaHEeHUE TaHHO-
IO CpaBHEHUS IPH BEIOOpE TIOCIEIHET0 BapHaHTa O3HAaYasio OBI CIHMIIIKOM pa3BepHYTOE omucanue cioBa “lintballs”,
M03TOMY 00a IepeBOJUMKa €ro OIyCKalOT, HO IIPH ATOM OIISATh 00eaHseTcs s13bIK Kunra.

4. 3amena. B HEKOTOPBIX Cllydasx IMEePEeBOAYMKU 3aMEHAIOT UCXOAHOE CIOBO, €CIIH HE 3HAIOT €r0 WU HE MOTYT
HaWTH SKBUBAJICHT. Takue 3aMEHBI HE BCCraa BJIMAIOT Ha IOHUMAHUEC TCKCTA, HO HOpOfI IIpY UCIIOJIB30BAHUU IPYTOro
CJIOBA 3HAUCHUE MOXKET UCKa3UThCA.

Ipumep 11

“Is that yer name or yer address, buckaroo?” [10, p. 309]. /
« “A mooice” — amo meoe ums unu meot aopec, nooxanum?» (nepesog ®. INocroranosa) [4, c. 298].
«Omo meoe ums unu meou aopec, xkosboui?» (nepeson B. Bebepa) [5, c. 354].
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®. [TocToBaOB MPOCTO OIMYCKAET, IO BCEH BUIAMMOCTH, HE3HaAKOMOE eMy ciioBo “buckaroo”, xoropoe mepeso-
JUTCS KaK «KOBOOI» [7], M 3aMEHSIET €ro Ha CJIOBO «II0JIXaJIUM», KOTOPOE COBCEM HE YMECTHO B JAHHOM KOHTEKCTE,
Tak npuaaet pasze coBepiueHHo apyroe 3HaueHue. B. Bebep, HA000pOT, yAa4HO CHPABISETCS C HEPEBOIOM.

MMpumep 12

“Jeezwm-crow Henry don't really cut im!” [10, p. 130]. /
«— Yepmosa sopona. 'enpu, ne 3apesico e2o!» (nepeson @. [Nocrosanosa) [4, c. 180].
«— Tenpu, é-moe, ne nepebopuyu!» (nepeson B. BeGepa) [5, c. 222].

B nanHomM cityyae Hac OoJblie nHTEpecyeT nepeBo] Bebepa, Tak kak @. [TocToBajoB JOCIOBHO NMEPEBOAUT BbI-
pakeHue, U, HECMOTPS Ha TO, YTO OH IEPEBOJUT MPABHILHO, TEPSETCS UTPaA CIIOB: CJIOBOCOYETAHHE “‘jeezwm Crow”
CO3BYYHO coueTaHuio “jesus christ” u siBisieTcs1, Mo CyTH, 9B(H)EMH3MOM, KOTOPBIH MCHOJIB3YETCsl B KAUeCTBE pyra-
TesbCTBa. bosee Toro, mosiBisieTcsl CTpaHHbIH, HETIOHATHBIN PYCCKOS3BIYHOMY 4nTaTelto o6pas. B. Bebep xe 3ame-
HSET JaHHOE BBIPAXKCHNE PYCCKUM SKBUBAJICHTOM, HO UIPa CJIOB TP 3TOM TAKXKe MpomanaeT, a 136k CtuBeHa Kunra
CTaHOBUTCS CKyJHEE.

IMoaBoas UTOTH, MOKHO CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO HMCIOJIb30BAHUE aBTOPOM ITPOM3BEICHUS pealnii B TEKCTE
BCeT/a SABJIAETCS 000CHOBAaHHBIM, OATOMY IIEPEBOJUNKY BAXKHO MX COXPAHUThH U aJICKBaTHO NEPEAaTh MPH MEPEBO-
Jie, 9ToOBI 00ECIEeYNTh MEXKKYIbTypHOE B3amMojeicTBHe. COXpaHEHHBIC pEaldd MOTYT OBITh YacThlO TPOIIOB,
U B TAaKOM CIIyYae MX OIYIICHHE MOXKET IPHBECTH K 0OCTHEHHIO aBTOPCKOTO CTHIIA mchMa. OHAKO Topasao Bax-
Hee, YTO PEalnil UIPAroT OOJIBIIYIO POJIb B BOCCO3JaHUM aTMOCc(hepsl U ObITa CTpaHbl HEKOTO ONUCHIBAEMOTI'O IEePUO-
Jla, OHU TaKKe HECYT B ce0e BaXKHYIO KYJIBTYPHYIO U HAIIMOHAIBHYIO HHpOpManuio. IrHopupoBaHUe MepeBOTYHKOM
peanuii (HECMOTpS Ha TO, YTO MOPOH OIyIIEHHE pealuid He BIHIET Ha oOliee MOHUMaHUE CMBICNIA TEKCTa) TOBOPUT
0 ero HecrocoOHOCTH 00ECTIEYHUTh OTIOCPEIOBAHHOE MEKKYJIBTYPHOE OOIIEHHE MEX/y aBTOPOM M YUTATEIIEM.
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WAYS OF REALIA RENDERING IN THE TRANSLATION OF FICTION TEXTS
(BY THE EXAMPLE OF THE TRANSLATIONS OF S. KING’S NOVEL “IT”)
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The article deals with the problem of rendering realia in the translation of fiction texts. For this purpose, the following notions are
studied: background knowledge, realia and translation transformation. While analyzing two versions of the translation of Stephen
King’s novel “It” by F. Postovalov and V. Veber, possible ways of translating realia are revealed: generalization, literal transla-
tion, omission, substitution. The author comes to the conclusion about the importance of preservation and the most accurate ren-
dering of realia in the translation to ensure adequate cross-cultural interaction between the writer and the reader — the representa-
tives of different cultures.
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